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ARICA STORAGE TABLE
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PL|HU|CZ|SK|SLO|RO| HR/BIH |SRB | LT| LV |EST | UA|RU|BG| AL

PL INSTRUKCJA MONTAZU | UZYTKOWANIA | HU OSSZESZERELESI ES HASZNALATI
UTMUTATO | CZ NAVOD K MONTAZI A POUZITI | SK NAVOD NA MONTAZ A POUZITIE
| SLONAVODILAZAMONTAZOIN UPORABO| RO INSTRUCTIUNI DE MONTAJ SI UTILIZARE
| HR/BIH UPUTE ZA MONTAZU | UPORABU | SRB UPUTSTVO ZA MONTAZU | KORISCENJE
| LT MONTAVIMO IR NAUDOJIMO INSTRUKCIJA | LV MONTAZAS UN LIETOSANAS
INSTRUKCIJA | EST PAIGALDUS- JA KASUTAMISJUHEND | UA TOCIBHUK 10 MOHTAMY |
EKCTTYATALIIT| RU PYKOBOZICTBO MO MOHTAMY 1 3KCMNYATALIY | BG MOATOTOBKA
HA MACTOTO 3A MOHTAX | AL UDHEZIMET PER MONTIMIN DHE PERDORIMIN.

PL WAZNE! PROSIMY UWAZNIE PRZECZYTAC! ZACHOWAC DO POZNIEJSZEGO
STOSOWANIA. UWAGI | OSTRZEZENIA — NALEZY PRZECZYTAC PRZED MONTAZEM
| HU FONTOS! KERJUK MEGORIZNI KESOBBI FELHASZNALAS CELJABOL.
MEGJEGYZESEK ES FIGYELMEZTETESEK — 0SSZESZERELES ELOTT FIGYELMESEN
ELOLVASNL. | CZ DULEZITE! ZASCHOVAT PRO POZDEJSI POUZITI. UPOZORNEN| A
VYSTRAHY — PRECTETE SI PRED MONTAZI. | SK DOLEZITE! USCHOVAJTE PRE BUDUCE
POUZITIE. UPOZORNENIA A VYSTRAHY — PRECITAJTE SI PRED MONTAZOU.
| SLO POMEMBNOQ! SHRANITE ZA UPORABO V PRIHODNOSTI. OPOMBE IN OPOZORILA
— PREBERITE PRED MONTAZ0. | RO IMPORTANT! PASTRATI PENTRU FOLOSIREA
ULTERIOARA. OBSERVATII 3 AVERTIZARI - TREBUIESC CITITE iNAINTE DE
MONTARE. |HR/BIHVAZNO'SACUVATIZABUDUCU UPOTREBU.NAPOMENEIUPOZORENJA
— PROCITATI PRIJE POCETKA MONTAZE. | SRB VAZNO! SACUVAJTE ZA KASNIJE
KORISCENJE. NAPOMENE | UPOZORENJA — PROCITATI PRED POCETAK MONTAZE



| LT SVARBU! ISSAUGOTI VELESNIAM NAUDOJIMUI. PASTABOS IR |SPEJIMAI
— PERSKAITYTI PRIES MONTAVIMA. | LV SVARIGI! SAGLABAT TURPMAKAI
LIETOSANAIL. PIEZIMES UN BRIDINAJUMI — IZLASIT PIRMS UZSTADISANAS.
| EST TAHTIS! HOIDKE ALLES HILISEMAKS KASUTUSEKS. MARKUSED JA HOIATUSED
— LUGEGE ENNE KOKKUPANEKUT HOOLIKALT LABI. | UA BAMJINBO! 3BEPEITHU
ANA NOAANbLIOro AOBIAKOBUIA. MPUMITKM TA MONEPEMEHHSA — BYJb
JIACKA, YBAXHO NMPOUYMTAWUTE MEPEQ 3BIPLI. | RU BAMHO! COXPAHUTH
012 DANBHENLIEFO WCNONb30BAHWA. NPUMEYAHWUA U NPEQYNPEXEHUA —
[POYUTAWNTE BHUMATENbHO NEPEZ CBOPKOW. | BG BAXKHO! 3AMA3ETE 3A NO-
HATATDYHATA YNOTPEBA. BEJIEXKKW U NPEAYNPEXAEHUA — MPOYETETE
NPEAN MOHTA. | ALME RENDESI. RUAJENI PER REFERIM NE TE ARDHMEN. SHENIME
DHE VEREJTJE — JU LUTEMI LEXOJENI ME KUJDES PARA MONTIMIT.

PL Wytacznie do uzytku domowego. Czyszczenie: letnia wodg z dodatkiem detergentu i migkka szmatka. Wszystkie elementy produktu nalezy montowac na ptaskiej powierzchni. Akcesoria
niezataczone. | HU Kizardlag otthoni hasznalatra. Tisztités: langyos mosaszeres vizzel és puha torlgkenddvel. A termék elemeit lapos feliileten kell dsszeszerelni. A termék
tartozékokat nem tartalmaz. | (Z Vyhradné k domdcimu pouiti. Cisténi: vlaznou vodou s pridavkem detergentu a mékkym hadiikem. Veskeré dily produktu smontujte na plochém povrchu.
Prislusenstvi nen pfilozeno. | SK Len pre domace poutitie. Cistenie: vlaznou vodou so saponatom a mikkou handrickou. Vsetky prvky vyrobku by mali byt montované na rovnej
ploche. Prisluienstvo nie je sii¢astou dodavky. | SLO Samo za hino uporabo. Ciscenje z mlako vodo z detergentom in mehkom krpom. Vse elemente izdelka montirajte na ravni povrsini.
Orodja in dodatko niso vkljuceni. | RO Numai pentru uz casnic. Curatarea: cu apa calduté cu detergent si panza moale. Toate piesele din produs trebuie montate pe o suprafata
plata. Uneltele si accesoriile nu sunt incluse. | HR/BIH Samo za upotrebu u domacinstvu. Ciscenje mlakom vodom s deterdentom i mekanom krpom. Za montaZu svih elemenata izabrati ravnu
povrsinu. Alati i dodaci nisu ukljuceni. | SRB Iskljuéivo za kuénu upotrebu. Cis¢enje: toplom vodom sa dodatkom deterdZenta i mekom krpom. Svi elementi proizvoda moraju biti
montirani na ravnoj povrsini. Alat i pribor nisu ukljuceni. | LT Tik buitiniam naudojimui. Valymas: minkstu skuduréliu, Siltu vandeniu su valymo skysciu. Visus elementus reikia montuoti
ploksciame pavirsiuje. Rinkinyje néra. | LV Tikai lieto$anai majsaimnieciba. TiriSana: ar mikstu dranu samitrinatu remdena adeni, kuram pievienots mazgasanas lidzeklis. Visus
produkta elementus nepiecieSams montét uz plakanas virsmas. Aprikojums nav pievienots. | EST Kasutamiseks iiksnes kodumajapidamises. Puhastamine: sooja vee, detergendi ja
pehme lapiga. Koik toote elemendid tuleb paigaldada tasasel alusel. Tarvikuid ei ole komplektis. | UA [ina no6yToBoro BukopuctaHHs. PekomeHaawii no Aornaay: YnCTUTH 3a AOMOrol0
M'AKOI CepBETKM Tennoo Bof0I0 3 0fl0BaHHAM MUtouoro 3acoby. Bci enemeHTH Bupo6y HeobXipHO 36upaTi Ha piBHiii noBepXHi. IHCTPYMeHTH Ta aKcecyapy He BXOBATD 0
Kkomnnekty. | RU [ins 6biToBOr0 cnonb3oBaHuA. PekomeHzZaLmm no yXoZy: YACTUTb C OMOLLbK MATKOY TKaHeBOI CandeTm Tennoil BoBoii ¢ fobaBneHM MotoLLiero cpeacTBa. Bee nemeHTbI
W3MENMA Heo6XouMo cobUpaTb Ha NMOCKOiA NOBEPXHOCTH. IHCTPYMEHTY Ta aKkcecyapi He BXOAATL Ao komnnekTy. | BG lpeaumHo 3a gomaluHa ynotpe6a. MlouncrBaue: ¢ xnagka Bofa,
MoYUCTBALLO CPe/ACTBO U MeKa rb6a. Bauuku enemeHT Ha npopyKTa TPAGBa 2 ce MOHTMPAT BbPXY N/10CKa NOBbPXHMHA. AKcecoapuTe He ca BKntoueHu. | AL Vetém pér pérdorim
né shtépi. Pastrimi: me ujé té vakét dhe detergjent dhe njé peceté té buté. Mblidhni té gjithé pérbérésit e produktit né njé sipérfage té sheshté. Aksesorét nuk pérfshihen.

| PL Produkt odporny na czynniki atmosferyczne. | HU A termék ellenall a légkori tényezdknek. | (Z Produkt odolny viici atmosférickym vliviim. | SK Vyrobok je
odolny na poveternostné vplyvy. | SLO lzdelek je odporen proti vremenu. | RO Produs rezistent la factorii atmosferici. | HR/BIH Proizvod je otporan na razne
atmosferske uvjete. | SRB Proizvod je otporan na atmosferske faktore. | LT Produktas atsparus atmosferos poveikiui. | LV Produkts ir noturigs uz atmosféras
apstaklu iedarbibu. | EST Toode on vastupidav ilmastikutingimustele. | UA MpopyKT cTiiikuii go BnnuBy atmocdephux daktopis. | RU MpopykT ycroituns K
atMmocdepHbIM Bo3AeiicTBUAM. | BG MpoAyKTHT e ycToitunB Kbm aTmocdepHu daktopu. | AL Produkti Eshté rezistent ndaj kushteve té motit.

alebo nestavajte nohami na stolovej doske. | SLO Ne usedajte se in ne stopajte na pult mize. | RO Nu va agezati si nu stati in pricioare pe blatul mesei.
| HR/BIH Ne sjedatiine stajati na plocu stola. | SRB Nemoje da sedate ili stajete na sto nogama. | LT Negalima sésti ir stoti ant stalo pavirSiaus. | LV Neseédét un nekapt
arkajam uz galda virsmas. | EST Mitte istuda ega astudajalgadega laua plaadile. | UA He cigaTi Ta He cTaBaTi Horamu Ha ctinbHuuto crony. | RU He cagutbea u He
(TaHOBUTBCA HOTaMK Ha cToneLuHuLy. | BG He capaiiTe u He cTaBaiiTe npaByu BbpXy nnoTa Ha macara. | AL Mos géndroni dhe mos u ulni mbi tavoling.

0 i : :
; !Ot ; | PL Nie siada ani nie stawac stopami na blacie stotu. | HU Az asztallapra leiilni és felallni nem szabad. | (Z Nesedat ani nestoupat na desku stolu. | SK Nesedajte

PL (ZESCI | HU RESZEI | CZ DILY | SK CASTI | SLO ELEMENTI | RO PIESELE | HR/BIH DIJELOVI | SRB DELOVI | LT DALYS | LV DALAS | EST ELEMENDID | UA YACTUHH | RU YACT | BG YACTMA | AL PJESET

A C (x2)

D (x2)



PL Wszystkie elementy nalezy wyciagnac z opakowania (-ai) i roztozy¢ na uprzednio przygotowanej do pracy powierzchni. Dla fatwiejszej identyfikacji czesci oznaczone s3 literami. |
HU Az dsszes elemet ki kell venni a csomagolas(ok)bél és lehelyezni egy eldzéleg kialakitott feliiletre. Az alkatrészeket a konnyebb beazonositas céljabol betiikkel
megjeloltiik. | (Z Veskeré dily vyjméte z obalu/obald a rozlozte na piedem pripravenou pracovni plochu. Jednotlivé dily jsou pro snadnéjsi orientaci oznaceny pismeny. | SK Vsetky
prvky musia byt vybraté z obalu (-ov) a zloZzené na vopred pripravenej pracovnej ploche. Pre lahsiu identifikaciu su diely oznacené pismenami. | SLO Vse elemente
potegnite iz embalaze (embalaZ) ter jih poloZite na prej pripravljeni delovni povrsini. Elementi so oznaceni z ¢rkami za lazjo identifikacijo. | RO Toate piesele trebuie scoase din
ambalaj (-aje) si agezate pe suprafata pregatita in prealabil pentru lucru. Pentru identificarea mai facila piesele sunt marcate cu litere. | HR/BIH Svi predmeti moraju
biti izvuceni iz pakiranja i rasprostrti na prethodno pripremljenu radnu povrsinu. Radi lakSeg prepoznavanja dijelovi su oznaceni slovima. | SRB Sve delove izvadite iz pakovanja
i stavite na prethodno pripremljenu radnu povrinu. Za laksu identifikaciju delovi su oznaceni slovima. | LT Visus elementus reikia iSimti i$ pakuotés (-Ciy) ir sudéti ant
anksciau darbui paruosto pavirsiaus. Norint palengvinti identifikavima dalys yra pazymétos raidémis. | LV Visus elementus nepiecieSams iznemt no iepakojuma (-iem) un izvietot
uz ieprieks sagatavotas darba virsmas. Identifikacijas atvieglosanai dalas ir apzimétas ar burtiem. | EST Votke koik elemendid pakendi(te)st ja pange need eelnevalt
tddks ettevalmistatud pinnale. Identifitseerimise lihtsustamiseks on osad mérgistatud téhtedega. | UA Yci npegmeTy matoTb GyTi BUTATHYTI 3 ynakoBkM (-oK) i po3knapeni
Ha 3a3panerigb nigrotoBneHiii po6ouiii noBepxHi. [Ina nonerwenHs igenTndikauii yacTunu nosHaveHi dykBamu. | RU Bce npegmeTbl JOMKHbI ObITb 13BMEUEHbI U3
yNaKoBKM (-0K) 1 pa3nioxeHbl Ha 3apaHee NOAroToBIeHHoi paboyeii noBepxHoCTU. [lnA 06neryeHna WAEHTUOUKALMN YacTh 0603HaueHbl Gyksamu. | BG Bcnukm enemenTn TpabBa
A ce U3BaAAT OT ONaKoBKaTa (OMaKoBKUTE) M la Ce pa3noJIoKaT BbPXY NpeABapUTeNHO NOATOTBEHaTa 3a paboTa NOBbPXHUHA. 32 NO-NECHOTO UM Pa3no3HaBaHe,
yacTute ca 0603Hauenu ¢ 6yksu. | AL Higni té gjithé pérbérésit nga paketimi dhe vendosini né sipérfagen e pérgatitur mé paré. Pjesét jané té shénuara me shkronja pér identifikim
mé té lehté.

PL SPOSOB MONTAZU | HU GSSZESZERELESI UTMUTATOJA | CZ ZPUSOB MONTAZE | SK SPOSOB MONTAZE | SLO NACIN MONTAZE | RO METODA DE ASAMBLARE | HR/BIH NACIN
MONTAZE | SRB NACIN MONTAZE| LT MONTAVIMO BUDAS | LV MONTAZAS VEIDS | EST KUURI PAIGALDAMISE | UA CMOCIB MOHTAKY | RU CMOCOB MOHTAXA | BG HAYWH 3A MOHTAX
| ALMETODA E MONTIMIT
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PL W przypadku stwierdzenia braku lub uszkodzenia czesci przed montazem, prosimy nie zwracac produktu, tylko skontaktowac sie z Dziatem Obstugi Klienta dystrybutora produktu.
| HU Amennyiben a termék dsszeszerelése el6tt hianyzo vagy sériilt elemet észlel, kérjiik ne kiildje vissza a terméket, hanem lépjen kapcsolatba a termék
forgalmazojanak Ugyfélszolgalati Osztalyaval. | (Z Pokud zistite poskozené & chybgjici dily jesté pred montaZi, produkt nevracejte, ale obratte se na Zakaznické odd&leni
distributor produktu. | SK V pripade zistenia chybania alebo poskodenia dielov pred montazou, prosime nevracajte produkt, ale kontaktujte Zakaznicky servis
distributora vyrobku. | SLO Ce pred montazo ugotovite, da neki elementi manjkajo oziroma so poskodovani, prosimo, da se obrnete na Oddelek za storitve za stranke Distributerja
izdelka, ne pa izdelek vinete. | RO in cazul in care se constata lipsa sau defectarea unei piese inainte de montaj, va rugam sa nu retunati produsul i sa luati legatura
cu Departamentul de Relatii cu Clientii al distribuitorului produsului. | HR/BIH U slucaju nestalog dijela ili otecenja nekog dijela prije montaze, nemojte vratiti proizvod,
samo kontaktirajte Sluzbu za korisnike distributera proizvoda. | SRB Ako pre montaZe konstatujete nedostatak ili ostecenje delova, molimo ne vracajte proizvod, samo
kontaktirajte Korisnicki servis distributera proizvoda. | LT Pastebéjus kokius nors trikumus ar daliy pazeidimus prie§ montavima, praSome negrazinti produkto, tik susisiekti
su produkto platintojo Klienty aptarnavimo skyriumi. | LV Gadijuma, ja pirms montazas tiks konstatéti detalu defekti vai bojajumi, lidzam produktu neatdod, tikai
kontaktéties ar produkta izplatitaja Klientu Apkalposanas Dalu. | EST Osade puudumise vdi kahjustuste avastamisel enne paigaldamist drge tagastage toodet, vaid vétke
ihendust toote turustaja Klienditeenindusosakonnaga. | UA Y pa3i BuaBnenss pedekrty abo nowkofkeHHA Ao novaTky 36upaHna capaio, 6yAb-nacka, He noBepraiite
BUPi6, NpocTo 38’AXiTbCA 3 BigAinom o6cnyroByBaHHA nokynuiB AucTpu6ioTopa npoAyKTy. | RUB cnyuae BbiABNeHuA fedekTa unu noBpexeHus o MOHTaXa, Noxanyicta,
He BO3BpaLLaiiTe NPOAYKT, NPOCTo (BAXMTECH ¢ 0TAENoM 06ciyxuBaHuA nokynaTeneil aucTpubbiotopa npogykTa. | BG Mpu ycranoBABaHe Ha nunca unu noBpefa Ha yacTuTe
NpeAyn MOHTaX — He BpblLaiiTe MPOAYKTa, a ce cBbpieTe ¢ 0TAEN MO KNUEHTCKYU cepBU3 Ha [luctpubyTopa Ha npopykTa. | AL Né rast té mungesave apo demtimit té
pjesémarrésve para montimit-ju lutem t& mos e ktheni produktin nga vetém kontaktonishérbimin e konsumatorit té distributorit.
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Producent / Gyarté / Vyrobce / Vyrobca / Proizvajalec / Producator / Proizvodac / Proizvodac / Gamintojas / RaZotajs / Tootja / BupobHuk /
MpoussoauTens / Mpoussoguten / Producenti: KETER Hungary Kft., Zsong Volgy 2, 4211 Ebes, Hungary

Dystrybutor / Forgalmazé / Distributor / Distributor / Distributor / Distribuitor / Distributer / Distributer / Platintojas / Izplatitajs /
Turustaja / Auctpn6’iotop / Auctpubbiotop / Auctpubytop / Shpérndarés: KETER Poland Sp. z 0.0., Al. Jerozolimskie 212A, 02-486 Warsaw, Poland;
mailing address: ul. Wroctawska 34, 76-200 Stupsk, Polska; KETER Hungary Kft., Zsong Volgy 2, 4211 Ebes, Hungary
www.keter.com www.keter-lifestyle.com www.keter.pl www.ketershop.hu www.keter.cz
service.poland@keter.com service.hungary@keter.com gpsr.ketereu@keter.com



